AnyTtuk Ctenna AHoBHa 5 .
NATUHCKUE ADPDPUKCBI B CUCTEME 3HAMEHATEJIbHbIX YACTEU PEYU AHITIMACKOIO
A3bIKA

CraTbs packpbiBaeT OCODEHHOCTM YMnoTpebreHus naTUHCKMX MopdeM B CUCTEME 3HaMeHaTenbHbIX YacTen peun
aHrnuickoro a3bika. OCHOBHOE BHMMaHWe aBTOP aKUEHTUPYeT Ha aHanuae ynoTpebrneHus MaTUHCKUX MpedUKCoB U
CbeCbVIKCOB, 3aMMCTBOBaAHHbIX M3 J1ATUHCKOINoO 4A3blKa. I'Ipe,qanmeatoTcn nonbITKM NpocneanTb agantauuto
3aMMCTBOBaHHbIX MOP(EM N3 POMAaHCKMX S3bIKOB M paspaboTaTb MOAeNb KOMMIIEKCHOrO MCCrefoBaHUS NaTUHCKUX
aukcoB. ObGpalleHMe K MepeceyeHnto POMaHCKOM UM repMaHCKOW si3blKOBOW cpef O0GOCHOBAHO (DYHKLIMOHAMbHOW
3HAYMMOCTbKO JTAaTUHCKOIo £3blka, 4TO Tpe6yeT cneumanbHOro paccMoTpeHus peqonekcmm POMaHCKMUX 3NemMeHTOB B
COBPEMEHHOM aHITNIACKOM Si3bIKe.
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a 6yoem namsams 06 One ceemnoiui u 00opoii (A. Tepexos. Kamennsiit Mmoct (1997-2008)) [Tam xe].

Takum 00pa3zoM, 0a-KOHCTPYKIHMSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPAaTypHOM SI3bIKE, OE3yCIIOBHO, CTHIMCTHYECKU
MapkupoBaHa. boriee Toro, B 0OBIMHON pedy MPOSBISETCS TUOO0 JIEKCUKATU3aIMs NaHHOW KOHCTpykmHu (Jla 3apaB-
ctByet Poccus!), mn6o nuramms (a Oyner ceer). He MmapkupoBaHa 1a-KOHCTPYKIMS B OTIPEJEIICHHOI cdepe — B y3y-
ce BepYIOIIUX JIOJeH, NPUUeM NPUMEPHI OKa3bIBAIOT, YTO YaCTHBIE ONTATHBHbIE 3HAYEHHs (3HaYeHus J0Oporo mo-
KETaHUA W 3JI0MOXKEeNaHus (TIPOKIATHSA), MOKETAHHUS, COBMELIEHHOTO C MOOY)XAEHHEM K COBMECTHOMY JAEHCTBHIO,
U TIOKEJIaHUsI — KOCBEHHOTO MOOYKAEHHS) MPOSIBISIFOTCS KaK B TEKCTax Oojiee paHHUX aBTOPOB, TAaK U COBPEMEHHBIX.
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SPECIAL MEANINGS OF OPTATIVE UTTERANCES WITH YES-CONSTRUCTION
IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Shcherbakova Mariya Ivanovna
St. Tikhon's Orthodox University
peripetija@mail.ru

The article deals with the realization of the special optative meanings in the utterances with the so-called yes-construction. During
the analysis of the optative utterances the author uses the texts from different periods of the Russian language, reveals the special
optative meanings with yes-construction and identifies the specificity of its use. The term yes-construction being the central
for this work is borrowed from the grammars of the Macedonian and Bulgarian languages to denote the construction consisting
in Russian of the particle yes + presence of perfective and imperfective aspect.

Key words and phrases: the Russian language; optative meaning; yes-construction; religious discourse; lexicalization.

VAK 811.111°373.6:811.124

Cmamus packpvieaem ocobeHHOCMU YROMPEOIeHUs. IAMUHCKUX MOpem 8 cucmeme 3HAMEHAMETbHbIX Yyacmell pe-
yu anenutickozo Azvika. OCHOBHOE BHUMAHUE ABMOP AKYEHMUpYem Ha AHAAU3e YROMpeOneHus JTAMUHCKUX npegux-
€08 U cyghpurcos, 3auMCmE808AHHBIX U3 TAMUHCKO20 A3bIKA. [IpeOnpunumaromes nonsimku npociedums adanma-
YUIo 3aUMCMBOBAHHBIX MOPGEM U3 POMAHCKUX A3bIKO8 U pA3pAOOMAms MOOelb KOMNJIEKCHO20 UCCIe008aHUs id-
munckux aggurcos. Obpawenue Kk nepeceyenuo pOMAHCKOU U 2epMAHCKOU A3bIK0BOU cped 000CHOBAHO (PYHKYUO-
HAIbHOU 3HAYUMOCIBIO TAMUHCKO20 A3bIKA, YMO mpedyem CHeyudibHo20 pAcCMOMpPeHUs peprekcuu poMancKux
27IeMEHMO8 8 COBPEMEHHOM AH2TUNICKOM SA3bIKe.

Kniouesvie cnosa u @ppasvl: ahpdukcanms; npedukc; cypduxc; 3HaMEHATEIbHbIE YaCTH peur; MopdemMa; aganTamus;
3aMMCTBOBAHHUS; TPAaHC(HOPMAIIHSL.

Anytuk Cresia SIHoBHA
Benzopoockuii cocyoapcmeennviii HAYUOHATbHBII UCCIEO08AMENbCKULL YHUGEPCUMEN
Yanutik@bsu.edu.ru

JJATUHCKHE A®OUKCHI B CUCTEME
3HAMEHATEJIbHBIX YACTEM PEYU AHIJIMHACKOI'O SI3bIKA

B coBpeMeHHO! JIMHTBHCTHKE HAOIIOMAaeTCsl MOBBINICHHBIN MHTEPEC K CHCTEME aJalTHPOBAHMS aHTIIMHCKUM
SI36IKOM JIATHHCKHX MopdeM. B Hare#l ctaTbe MbI pacCMOTPUM HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH MOP(OIOTHIECKON afanTa-
IIY 3aMMCTBOBAHHBIX JIATHHCKNX aQUKCOB B cucTEMe 3HAMEHATENIBHBIX YacTel peun aHImiickoro s3bika. Ilox 3Ha-
MEHaTeJIbHBIMH CJIOBaMH Oy yT TOHUMAThCSI €IMHUIIBI, KOTOPBIE UMEIOT CHHTAKCHUECKYIO CAMOCTOSTENBHOCTD. «M3y-
YEeHHE 3aMMCTBOBAHHUI B yCIIOBUSX MHTCHCHBHOTO PACIIMPEHHS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB HAXOAUTCS B ICHTPE BHUMAHHMS
OTEYECTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTHIECKUX HCCIenoBaHU» [2, ¢. 27]. B mccmenoBanmsax B. M. ApucToBoi,
M. C. Kopo6ogoii, /1. C. JIorTe BbICKa3bIBaETCSI MBICIb O HEOOXOIUMOCTH pa3rpaHUuEHHs OOIIEro MOHATHS «3anUM-
CTBOBaHME». 3aMMCTBOBAHUS, MPOXOJS MIPOIECC afaNTAINH, IPUCTIOCAOINBAIOTCS, TIPUIAKUBAIOTCS (TIPHHOPABIIH-
BaloTcs) K (poHETHKe, rpaduke, TpaMMaTHKE W CEMaHTHKE IPHHAMAIOIIETO SA3bIKa [5, c. 18].
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Cyddukcauns — cioBooOpa3oBaTeIbHBINH MPOLECC AOCTATOYHO >KU3HECIIOCOOHBIH M NPOJIYKTHBHBIH B COBpe-
MEHHOM aHmmiickoM s3bike. Cy(hdukc, NpUCOenUHSACH K OCHOBE, criocoOeH MoauduIupoBaTh €€ 3HaueHHE
U IIPeIONpeNeNsTh IPUHAIC)KHOCTh IPOU3BOIHOTO CJIOBA K TOMY MJIM MHOMY JIEKCHKO-TPaMMAaTH4YECKOMY Kiaccy
cioB. Tak, B aHITTMICKOM SI3bIKE OJHUM M3 HanOoJiee MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUs OTINIArOJILHBIX CYIIe-
CTBHUTEJNIHBIX SIBJISIETCS CIIOCO0 J€PHUBAIMK C TIOMOIIBIO CY((PHKCOB JJATHHCKOTO MPOMCX0XKICHUS,KOTOpbIe 00pa3o-
BaJIH CJIEOYIONIE 3HAMEHATEIbHBIC YaCTH PEUH:

CyurecTBuTe/IBHBIE OT Ti1aroos (Moxens V—N): -al: approval — Old French (O.F.) — aprovance / yTBepxe-
nue; renewal — English (E.) — renew / BO3posk/ieHHE, BOCCTAaHOBIICHNE, BO30OHOBIICHHE; withdrawal — E. withdraw /
OTMeHa; -ance: appearance — Latin (L.) apparentia / Buemnmit BUI; clearance — L. clarus / ycTpaHeHue TIpersT-
CTBUI, pa3pelnieHue; -ence: consistence — L. consistentem, consisentia / KOHCUCTEHIMS, IUIOTHOCTb; dependence —
Middle French (M.F.) dependre / cBoiictBa; emergence — L. emergere |/ Boixo, nosiBIieHuE; preference — Middle
Latin (M.L.) preferential / npennourenue, npedepanc; -ancy: flippancy — E. flip /| nerkomsiciue; repellency —
L. repellere / ruapodoOHOCTH, BOMOOTTAIKMBAIOIINE CBOMCTBA; -eNCY: insistency — L. insistere / ynopcTBo;
persistency — L. persistentem /| HaCTOMUUBOCTh; emergency — L. emergere / HEPEABUACHHBIN Clydai, KpalHssa
HEOOXOIUMOCTE; constituency — L. constitutes / n30MpaTenbHBINA OKPYT, KIHEeHTYpa [7].

CylecTBUTE/IbHbBIE OT NpHIAraTeabHbIX (Mozenb Adj—N): -arian: librarian — L. librarium / 6GubmuoTexapp;
vegetarian — L. vegetabilis / BerepuHapHslii Bpau; grammarian — O.F. gramairien / rpammatuct, guioor [Ibidem].

CyuiecTBUTEIbHbIE OT CYHIECTBHTEJILHBIX (Mojxens N—N): -iana: Shakespeariana — Old English (O.E.)
Shakespear / mekcniepuana [Ibidem].

IMpuiararejibHbIe 0T CYyIIECTBUTEIbHBIX: (Moes N—Ad)) -al: temporal —L. temporalis | cBETCKHiA, MEPCKOH,
BpEeMEHHBI; actional — L. actionem / uckoBoit, comical — L. comics / cMenHOM, 3a0aBHbIi, moTenHbI# [[bidem].

MpunararejbHbie 0T riaroioB (Mojens V—Adj): -ant: repellant — L. repellentem / penennent, cpeactso, ot-
nyruBaoiee komapos; claimant — French (F.) clamer / ucren, npeabsBisiomuii npasa; lubricant — L. lubricantem /
CMa30uHBI Marepuai, cMmaska; -ent: absorbent — L. absorbentem | BcachIBarOIIWii, BIMTHIBarommii; solvent —
L. solventem | pactBopstomuii, maréxecnocobusiit; dependent — L. dependentem / nomunHEHHBIN, TOABIACTHBIH,
3aBUCHUMBIN; persistent — L. persistentem / ynopHsiii, HacToiuuBsiii [Ibidem].

Crnenyer OTMETUTD, 4TO CY(H(GHUKCH 0COOEHHO MHOTOYHCIICHHBI Cpeid UMEH CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAUCHHUEM
1) neiicTBUsL, COCTOSIHUS, TIPOLIECCa, Pe3yIbTarTa; 2) Ka4eCTBa UM COCTOSIHUS.

OOpazyst npyrue 3HaMeHATeJIbHbIE YaCTH PEYH, 3HAYUTEIBbHYIO NPOJYKTUBHOCTH W IIMPOKYIO COYETaeMOCTb
MIPOSIBIIAIOT CIeAyIoIue npeduKkcr, o0pasyromue npuiararejibHble 0T NMpUaarateabHbIX (Monxens Adj—Ad)):
bi-: bilateral — L. lateralis /| nBycroponnuid; bipolar — M.L. polaris / GUNONAPHBIA, ABYXMOJIOCHBIN; CircUm-:
circumambient — L. ambientem | oxpy>Karoluii, OMbIBatOIINit; extra-: extraordinary — L. extraordinarius / HeoObI-
yalHbIH, BBLIAIOIIUiCS; -inter-: inter-active — L. actives / B3auMOAENCTBYIOLINH, HHTEPAKTUBHBIM; interjacent —
L. interiacentem | NpOMEXYTOYHBIN, IEPEXOAHBIN; iNtra-: intracapsular — L. capsula / BHyTpUKaICYIbHBIN, HHTpa-
KamCyJsIpHBIH; intraocular — L. ocularis / BHyTpurnasHoit; meta-: meta-infective — L. infectivus / mocTHHPEKIIMOH-
ueiit; multi-: multiflorous — L. floralis / MuOrOnBeTKOBBIM; multinuclear — F. nucleaire / muorosaepusiii [Ibidem].

Inaroasl oT raarosnoB (Moneib V—V): circum-: circum-bind — O.E. bind / o6Bs3piBaTh; inter-: interpoint —
O.F. pointoier | pa3menaTs 3HaKaMH TIPENIMHAHUS, infermix / CMEUIMBATHCS, TEPEMELINBATHCS; interchange —
L. cambiare (O.F. changier) /| oOMensts; pre-: prearrange — O.F. arengier / 3apaHee IOAr0TaBINBaTh, INIAHUPO-
BaTh; prepay — L. pacare / nnatuth Briepén, Gppankuposarts [Ibidem].

[pedukcanpHOe TIaroapHOE CII0BOOOPA30BaHUE MPEACTABICHO MOP(HEMHO-CEMaHTHYECKIMH BapHaHTaMHU IpH-
CTaBOK M JIGKCHUKO-CEMaHTHYCCKIMH BapHaHTAMH MOTUBHPYIOLIHX IJIaroyioB. Pe3yibTaToM 3TOro sABIsSETCS CHCTEMa
CJI0BOOOPa30BaTEIbHOTO Psi/ia 3HAUYEHHMS, T1Ie 3HAUCHHSI IPUCTABOK CTAHOBSATCSI OCHOBOH JUIsl ()OPMUPOBAHUS 3HAYE-
HHH, B JAHHOM CITy4ae IPHCYIIMX KOHKPETHBIM THUIIAM TJIAroJbHBIX AepuBaTOB. CeMaHTHKA MCXOIHBIX TJIarojoB
nperepreBaet n3MeHeHus. ClieloBaTeNIbHO, IIPOM3BOIHEIE CTAHOBATCS HOCUTEIISIMU HOBOT'O COJICPIKaHUS.

CymecTBUTeIbHBIE OT CYHIECTBHTENBHBIX (Monenb N—N): exX-: ex-wife — O.E. wif / OblBas XeHa;
ex-champion — L. campionem / ObIBIIUI YeMIWOH; pre-: prehistory — L. historia | npensicTopus; precondition —
L. codicionem / npenBapuTeNbHOE WM HEIPEMEHHOE YCIIOBHE, IPEANIOCHUIKA; Pro-: proconsul — L. consul / mpokoH-
cyin, TyOepHATOp KOJOHUH, 3aMECTHTENb KOHCYJIa; prorector — POPeKTop; Semi-: semitrailer — E. trail / momxynpu-
uer; semi-ape — O.E. apa / nony-o6e3bsina; per-: peracid — L. acidus / nankucnora; peri-: perineuritis — Greek (Gr.)
neuron / mepuHeBpuTt; SUD-: subman — O.E. man / Heq04eTI0BEK, HEMOb;, subeditor — L. editor / penakTop oTaena;
ultra-: ultrasound — L. sonare / ynbtpasByk; Vice-: vice-chancellor — L. cancellarius / Butie-xaHiep; vice-dean-
late — L. decanus / 3amectutens nekana [Ibidem].

BernuenepeuncieHHble TPe(UKCH BRICTYIIAIOT CO 3HAYCHHEM OCJIA0JICHHS BRIPAXKEHHOCTH ONPEIeTIEHHOM CTEeHN
MHTCHCUBHOCTH, IEPEJAlOT CEMaHTHUKY MPEBOCXOJCTBA M HEPABEHCTBA, a TAKXKE 3HAYCHUS «MEXIY», «B3aUMHOM,
«IOJT «OBIBIIUITY, «IOIY», «IBOHHOW», «MYJIBTH, MHOTOY. JIEKCHUECKHI MOTEHIMAN TIPHCTABOK MO3BOJISIET Mepe/ia-
BaTh Pa3HOOOpPA3HbIE CMBICIBI U 00ECIIeYNBaTh CEMAHTHYECKYIO EMKOCTh HOBBIX Mpe(UKCaNtbHbIX 00pazoBanuid. Cie-
JyeT cKa3aTb, YTO MPe(HKCHl KaK CIOBOOOpa3oBaTesbHbIe a(HKCHl MIMPOKO HCIOIB3YIOTCS B TJIAroyiax U akTHBHO
NPUMEHSIOTCS B IIpUJIaraTebHbIX, HO MEHee aKTUBHBI U Ooliee pa3Ho0Opa3Hbl OHU B chepe UMEH CYLIECTBUTEIbHBIX.

AnanTanys 0CHOBHO# Mopdosornieckoil popMel adhGUKCOB JTATUHCKOTO MPOUCXOXKACHHS B aHTITHHCKOM S3BIKE HC-
CIICZIOBaHA HA TIPUMEPE 3HAMECHATENBHBIX YaCTeH peyr: CyIICCTBUTENBHBIX, [T1ar0JIOB U NpUiiaraTeNibHbIX. B mporecce
aJlanTalid OCHOBA aHTJIMHCKOIO CJIOBA BBICTYNAET B KaYeCTBE KOPHEBOH MOpP(EMBbI, K KOTOPOH MPHUCOCIUHSIOTCS
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adpuKCchl U3 s3bIKa-peLUIINEHTa, Harpumep: -ance: forbiddance — O.E. forbeodan / 3anpert; abidance — O.E. Abidan /
cobmosierue; -ant: coolant — O.E. -col- cMa304HO-0XJIQXK/IAIOIIAS IMYJIbCHsI, oxJianurens; tidal — O.E. tide / cBszan-
HBIH C IPHIIMBOM U OTIHBOM; Di- bicolored — E. colored | nBytnsetHsIit; extra-: extra-natural — Middle English (M.E.)
natural / neecrectBenHslii; pre-: preheat — O.E. haten / ipeaBapuTeIbHO HArPeBaTh, MoI0rpeBath [Ibidem].

BapuaHThl afanTHPOBAHHBIX JIATHHCKUX a((dHUKCOB OTIMYAIOTCS APYT OT APYra CTPYKTYPOW M CHOCOOHOCTHIO
K CMBICJIOBOMY BapbHpOBaHUIO. MonuduKkanus MpUBOJUT K IOSIBICHUIO NPOU3BOJIHBIX, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT Pa3-
JMYHbIE XapaKTEepUCTUKU AedcTBus. JlatmHckne adduKChl MPUCOSINHAIOTCS K OCHOBaM M KOPHSM HEJATHHCKOTO
MPOMCXOXKACHHS ¥ BXOAAT B ITPOJTYKTUBHBIE MOJIETTH COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

W3 paccMOTpEHHBIX MPUMEPOB CJIEAYeT BBIACIUTH TO, YTO PACCMOTPEHHbIE HAMU 3HaMEHATEJIbHbIC YacTH PeUH
obpasytorcs 1o cyddukcarbHBIM U peduKcaTbHBIM MOJENsIM. B Hamem (parMeHTe uccieoBaHus BEISBICHO TO,
gyro adukcanmsa HanboIee paclpocTpaHeHa B OONACTH €CTECTBCHHBIX W I'YMaHHTapHBIX HayK, a Takxke B cdepe
IOPUCTIPYICHIINY, PEITUTHU U MEIULIUHEL

AHanu3 ucciuegyeMoro MaTepuaia HOKas3bIBaeT, YTO BBICOKAs CTENEHb NPOXYKTHBHOCTH a((PHKCOB COBPEMEH-
HOTO aHIJIMICKOTO s3bIKa 00YCIIOBJICHA X YaCTOTHOCTBIO 3aUMCTBOBAaHMH. BoJbIIIOE KONMMYECTBO CJIOB ¢ TaHHBIMH
addukcamu, npuUmeaIIHX U3 PPaHIy3CKOTO, JTATHHCKOTO S3BIKOB 00YCIOBHIIO UX PaCHPOCTPAHEHHOCTh M y4acTHEe
YK€ B aHTJIMHCKHUX CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIX MOJEIAX, Koraa apdukc nepectaér BOCIPUHUMATBCS KaK «MHOPOIHOE
TEJIO» M aKTHBHO BKJIFOYAeTCsl B 00pa30BaHUE HOBBIX CIIOB U3 YK€ UMEIOIINXCS HCKOHHBIX KopHel. CTuiamuctuye-
ckas quddepeHnmanys yka3blBaeT Ha BBICOKYIO CTEIEHb aanTanuy HeKoTopbix addukcoB. Hanbonee amanrupo-
BaHHBIE aQHUKCHI COYETAIOTCS C KOPHIMHU aHIJIMICKOTO MPOUCXOKACHHS, MEHEe aalTHPOBAHHBIE — C KOPHSAMH Ja-
THUHCKOTO U ()paHIly3CcKOTo MpoucxoxaeHuid. OHu (Hanbosee afanTHPOBaHHbIE) ITUPOKO PAcIPOCTPaHEHBI HE TOJb-
KO B ONPEACIEHHBIX chepax HAyKH, HO U aKTHBHO YYacTBYIOT B IOBCECIHEBHOW OBITOBOIT JIGKCHKE.

[TpoBeAEHHBIH aHAIM3 MOATBEPXKIACT, YTO MPHUCIIOCOOICHHE HHOS3BIYHBIX ahPHUKCOB K MOP(OIOrHISCKON crucTe-
Me AHTJIMICKOTO s3bIKa — CIIOXHBIH MPOIECcC, OXBATHIBAIOLIMK aJanTaluio MOPGHEMHONH CTPYKTYpBI CJIOBA, A TAKKE
BKJIIOYCHHE 3aUMCTBOBAHHBIX (JOPMAHTOB B CHCTEMY I'PAMMATHYECKHX KaTETOPHH S3bIKa-PELUUCHTA.
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LATIN AFFIXES IN THE SYSTEM OF NOMINAL PARTS
OF SPEECH OF THE ENGLISH LANGUAGE

Yanutik Stella Yanovna
Belgorod National Research University
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The article discovers the specifics of using Latin morphemes in the system of nominal parts of speech of the English language.
The author pays special attention to the analysis of using Latin prefixes and suffixes borrowed from the Latin language. The pa-
per tries to trace the adaptation of the morphemes borrowed from the Roman languages and to develop the model for comprehen-
sive study of the Latin affixes. Applying to the interrelation of the Roman and German linguistic environment is justified
by the functional importance of the Latin language, therefore a special investigation of the Roman elements reflection in the modern
English language is considered relevant.

Key words and phrases: affixation; prefix; suffix; nominal parts of speech; morpheme; adaptation; borrowings; transformation.



